Mettasuttam (慈經)
1.Karaniyamatthakusalena,  yantamsantam padam abhisamecca
; 
卡拉尼亞  馬達古刹累那        央打   沙擔    爸但    亞比沙美加
應作    | 利益   善巧             那  它  寂靜     狀態    完全了解、得到
karoti   + m + attha + kusala         ya + ta + sant      pada   abhisamagacchati
fpp.(n.sg.nom.) m. adj.(n.sg.instr.)   n.sg.nom.  n.sg.acc.   n.sg.acc.    ger.
若要得到寂靜，應該善巧於作利益︰

sakko  uju  ca  suju  ca, suvaco  c’assa  mudu  anatimani.
沙國    烏朱  加  蘇烏朱  加  蘇瓦作   加沙    目都   阿那地馬尼
能幹    正直   和    坦誠   和   好調教   應該有    柔軟   不過慢(=謙虛)
sakka   uju    ca  su+uju(=su-huju) su+vaca   ca+ atthi   mudu  an +ati +manin

adj.(m.sg.nom.) m.pl.nom. adj.(m.pl.nom) n.sg.nom. 3p.sg.imp. adj.(m.sg.nom)  adj.(m.sg.nom.)
1能幹、2正直、3坦誠、4好教(ㄐㄧㄠ)、5柔軟、6不驕傲 ;
2. Santussako ca subharo ca,  appakicco  ca  sallahukavutti; 

   山都沙國   加  蘇巴羅  加     阿爸給作    加   沙拉胡卡無地
    知足        和  易扶養  和     少  俗務     和   簡樸的  生活、習慣

santussaka     ca   su-bhara  ca     appa+kicca    ca    sallahuka + vutti

adj.(m.sg.nom.)  conj.  adj.(m.sg.nom.)  adj. m.sg.nom.      adj.     f.sg.nom.

7知足、8易扶養、9少俗務、10生活簡樸、

santindriyo ca  nipako  ca,  appagabbho  kulesvananugiddho. 

山丁得力搖  加  你爸口   加    阿爸卡婆     古累是瓦那怒給多
寂靜諸根     和    聰明     和     不粗魯        在諸俗家 不耽溺、不眷戀
santa-indriya  ca    nipaka    ca   a+p+pagabbha     kula+ na+anugiddha 

adj.(m.sg.nom.)    adj.(m.sg.nom.)   adj.(m.sg.nom.)    n.pl.loc. adj.(m.sg.nom.)
11寂靜諸根、12聰明、13不粗魯、14不耽溺俗家 ;
3. Na ca khuddamacare
 kibci, yena vibbu pare upavadeyyum;
那 加  古達馬加累        近幾  也那  爲紐   爸累    烏爸瓦地有
不  和   微小的  行為      任何   以那    諸智者  其他的    呵責、非難
na      khudda + acarati      kibci   ya     vibbu     para      upavadati

adv.      adj.   3p.sg.opt.  acc.m.sg.instr.   m.pl.nom.           3p.pl.opt. 

15不應犯智者會指責的任何小過失。
sukhinova
 khemino hontu, sabbasatta  bhavantu  sukhitatta. 

蘇起柔  瓦   給米柔   紅都   沙巴沙打      爸彎都      蘇給大大
快樂    或    安穩     願他們   一切 有情      願他們       快樂  自己

sukhin   va   khemin   √hu   sabba+ satta       bhavati＜√bhu   sukhita+attan

adj.(m.pl.nom.) adj.(m.pl.nom.) 3p.pl.imp. m. m.pl.nom.  3p.pl.imp.   pp.m.sg.nom.

（他應該發願：）願一切有情快樂與安穩！願他們自得其樂！

4. Ye  keci  panabhut’atthi,  tasa  va  thavara  vanavasesa; 
  也   給記    爸那不打地       打沙   瓦   達瓦拉    瓦那瓦謝沙
  哪    無論  呼吸的(已生的)眾生  會驚慌的  或  穩固的     或 無 遺漏、剩餘
ya   ka+ci    pana-bhuta   atthi    tasa   va    thavara     va+an+ avasesa 

m.pl.nom. m.pl.nom.  n.pl.nom.     adj.(m.pl.nom.)   adj.(m.pl.nom.)  adj.(m.pl.nom.)
無論什麼有呼吸的眾生，會驚慌的或穩固的，沒有遺漏；

digha  va  yeva  mahanta,  majjhima  rassaka  anukathula.

地卡    瓦   也瓦   慢漢大       馬記馬      拉沙卡     阿怒卡 都拉
長的     或    哪      大的        中等的     短小的、矮小的   細小的 粗壯的
digha    va    ya  va  mahanta       majjhima      rassaka       anuka + thula

adj.(m.pl.nom.) m.pl.nom.  adj.(m.pl.nom.)  adj.(m.pl.nom.) adj.(m.pl.nom.)  adj. adj.(m.pl.nom.)

無論體型長的、大的或中等的，短的、細的或者粗的。

5. Dittha  va  yeva  adittha,  ye  va  dure  vasanti  avidure; 

迪達  瓦    也 瓦   阿地達   也   瓦   都累   瓦山地   阿爲都累
諸可見的 或     哪 或  諸不可見的  哪  或    遠方的     住      不  遠的
dittha          ya+eva     a+dittha             dura      vasati     avi + dura

adj.(m.pl.nom.)            adj.(m.pl.nom.)     adj.(m.pl.nom.)  3p.pl.pres.  adj.(m.pl.nom.)

無論可見的或者不可見的，住在遠的或者近的，
bhuta va sambhavesi  va,  sabbasatta  bhavantu  sukhitatta. 

不打   瓦  山爸爲西     瓦    山爸沙打     巴望都      蘇起大達
諸已生的 或   諸將生的   或     一切   有情    願他們      快樂   自己
bhuta      sambhav-esin          sabba + satta     bhavati      sukhita + atta
n.pl.nom.   adj.(m.pl.nom.)        m.pl.nom.      3.pl. imp.     pp.  n.pl.nom.

無論已生的或將生的，願一切有情自得其樂！

6. Na  paro  param  nikubbetha  natimabbetha
  katthacinam kabci, 

  那    爸羅    爸然     尼口北達      那地馬尼達      卡大及那     剛及
  不     互相      更     願你們不欺騙    願你們不輕視        任何地方     任何人

na     para     param     ni+kubbati      na+atimabbati       kattha+ci+nam  ka+ci

adv.   m.sg.nom.  adv.     2p.pl.opt.       2p.pl.opt.            adv.     pron.(m.sg.acc.)

願他不互相欺瞞，願他無論在任何地方，不輕視任何人，

vyarosana  patighasabba  nabbamabbassa  dukkhamiccheyya. 

別亞羅沙那   巴地卡 沙尼啊  那尼安馬尼安沙      都卡    米這亞
忿怒           反擊     想      不要  互相           苦        盼望(對方)
vi+a+rosana    patigha+sabba     na+abba+m+abba       dukkha+ m+ iccheyya

f.sg.instr.         f.sg.instr.        adj.(sg.dat.)          adj.      3p.sg.opt.

願他不要而互相盼望對方受苦，而忿怒或反擊。

7. Mata  yatha  niyam  puttamayusa  ekaputtamanurakkhe, 

  馬塔    亞達     尼養    不達  馬友沙      哎卡不達馬怒然給
母親     好像     自己的     子    生命        獨子       隨時保護
Mata    yatha      niya      putta    ayu       ekaputta+ m + anurakkha

f.sg.nom.  adv.    adj.(n.sg.acc.)     m.sg.acc.      n.sg.instr.     3p.sg.opt.

好像母親用生命隨時保護她的獨子一樣，

evampi  sabbabhutesu  manasam  bhavaye  aparimanam. 

哎望比    沙巴不鐵樹       馬南沙      巴瓦也       阿巴利馬南
同樣地(語氣詞) 於一切已生的   心意          修習          無  量
evam+ (pi)   sabba + bhuta     manasa        √bhu         a+parimana

adv.  adv.        n.pl.loc.      n.sg.acc.     3p.sg.opt.       n.sg.acc.

同樣地，他也對一切已生的(眾生)修持無量(的慈)心。

8. Mettabca  sabbalokasmim  manasam  bhavaye  aparimanam,
  美但    加   沙巴羅卡是美      馬那山       巴瓦也     阿爸利馬南
    慈     和     一切世界            心意          修習         無量

metta  + ca       sabbaloka           manasa     bhavati＜√bhu   a+parimana

f.sg.acc.          m.sg.loc.           n.sg.acc.      3p.sg.opt.       n.sg.acc.
他應該對一切世界修持無量的慈心：

uddham adho  ca  tiriyabca,  asambadham  averamasapattam. 

烏擔     阿多   加    地力養加   阿山八但        阿爲拉馬山巴擔
上方      下方    和    橫方         無  障礙          無 仇恨    無 敵意

uddham    adho    ca    tiriyam+ca   a+sambadha        a+vera+m+ a+sapatta

indecl.     adv.           adv.        adj.(f.sg.acc.)    adj.(n.sg.acc.)   adj.(m.sg.acc.)

無論上方、下方與橫方，沒有障礙、仇恨和敵意。

9. Titthabcaram  nisinno  va,  sayano  va  yavat’assa  vigatamiddho, 

 地擔   加然     尼先羅    瓦    沙亞諾   瓦   亞 瓦 大沙    爲達米多
   站立    行走      坐著      或     躺下      或    當   是        離、消失  睡

Titthati  carati  pp. of nisidati         sayati            yavata  atthi   vigata+middha
ppr.     ppr.    pp.(m.sg.nom.) ppr.                    ind.   3p.sg.opt.  adj.(m.sg.nom.)

無論站著、走著、坐著或躺著，只要他沒睡著，
etam  satim  adhittheyya,  brahmametam  viharamidhamahu. 

  哎擔    沙地    阿地的亞       百拉馬  美擔     爲哈拉美達 馬胡
這      正念    集中、專注       梵、高貴  此       住     這  他們已經說
etad       sati    adhitthati          brahma     etad    vihara +  idha + m + aha

pron.    f.sg.acc.   3p.sg.opt.     adj.(m.sg.acc.) m.sg.acc.   m.sg.acc.  ind. 3p.pl.nom.
應當守住(慈)念，這就是所謂的「梵住」。
10. Ditthib ca  anupagamma,  silava  dassanena  sampanno; 

立丁  加    阿怒巴卡馬       錫拉瓦   達沙累那    山巴諾
邪見    和       墮入           持戒     見、智見     具足、成就

ditthi    ca    anu-pa-gacchati      sila      dassana       sampanna 

    f.sg.acc.            ger.         m.sg.nom.   n.sg.instr.    pp.(m.sg.nom.)

不墮入邪見，持戒並且具有智見，
kamesu  vineyya  gedham,  na  hi  jatuggabbhaseyyam puna r-etiti
.
卡美蘇     爲內亞     給擔      納   喜   加都卡爸洗亞        不那  內地地
(在)欲(上)  調伏(引導離開) 貪愛      不  確定   的確地 母胎   睡臥      再      去
kama ＜vineti(vi離+√ni引) gedha      na    hi    jatu + gabbha + seyya     puna + r + eti

m.pl.loc.    ger.       m.sg.nom.     adv. ind.     ind   f.sg.acc.        ind.   3p.sg.pres.
降伏對欲樂的貪愛，他必定不再睡臥在母胎中。

~  Mettasuttam nitthitam.(應作慈愛經竟)  ~
� PTS: Karaniyam attha kusalena yan taj santaj padaj abhisamecca


� PTS︰khuddam samacare


� PTS︰sukhino va(快樂或)


� nikubbetha, natimabbetha, 都是第二人稱複數，作第三人稱單數用，屬於敬語。


� PTS : punar eti
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